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Thank you for choosing BMC’s Nasal Pillows Interface (P6).
The Nasal Pillows Interface is comfortable, flexible and quiet.
It is designed to minimize contact with your face, thus
ensuring that you feel comfortable during therapy. This user
manual provides you with the information you need for the
correct use of your mask.

The Nasal Pillows Interface (P6) and accessories are not made
with natural rubber latex or DEHP.

Intended Use

The Nasal Pillows Interface (P6) is intended to provide an

interface for patients who have been prescribed CPAP or

bi-level therapy.

The Nasal Pillows Interface (P6) is:

. to be used by adult patients (> 66 Ib / 30 kg) for whom
positive airway pressure therapy has been prescribed.

. intended for single-patient re-use in the home
environment and multi-patient re-use in the hospital /
institutional environment.

CAUTION: In the US, Federal law restricts this device to sale
by or on the order of a physician.

Contraindications

This mask should be used with caution for patients with

following conditions:

. Facial deformity.

. Injured facial skin which will contact with the mask during
use.

Before Using the Mask

& WARNINGS

® The vent holes must be kept undamaged and free of
blockages.

® The mask is not suitable for patients requiring life support
ventilation.

® This mask should only be used with CPAP or Bi-level
devices recommended by a physician or respiratory
therapist.

®  The mask should not be used unless the device is turned
on. Once the mask is fitted, ensure the device is blowing
air.

® Explanation: CPAP and bi-level devices are intended to
be used with special masks (or connectors) which have
vent holes to allow continuous flow of air out of the mask.
When the device is turned on and operating properly, the
fresh air from the device flushes the exhaled air out
through the attached mask exhalation port. However,
when the device is not operating, the fresh air supplied
through the mask is insufficient, and exhaled air may be
re-inhaled. Rebreathing of exhaled air for more than
several minutes may, in some circumstances, lead to
suffocation. This applies to most models of CPAP or
bi-level devices.

®  Atlow CPAP pressures the flow through the exhaled port

may be inadequate to clear all exhaled gas from the tube.

Some rebreathing may occur.

®  To minimize the risk of vomiting during sleep, the patient
should avoid eating or drinking three hours before using
the mask. This mask is not recommended if the patient is
taking a prescription drug that may cause vomiting.

®  Not applicable for silicone-allergy user.

® This mask should not be used on patients who are
uncooperative, unconcerned, unresponsive, or unable to
remove the mask.

®  Using the mask may cause pain in the teeth, gums or jaw
or aggravate existing dental conditions. If these
conditions occur, consult your health care professional.

® When the patient is unable to remove the mask himself,
the mask must be used under qualified supervision.

®  Follow all precautions when using supplemental oxygen.

® Oxygen flow must be turned off when the CPAP or
bilevel device is not operating, so that unused oxygen
does not accumulate within the device enclosure and
create a risk of fire.

®  Oxygen supports combustion. Oxygen must not be used
while smoking or in the presence of an open flame. Only
use oxygen in well ventilated rooms.

® At a fixed flow rate of supplemental oxygen flow, the
inhaled oxygen concentration varies, depending on the
pressure settings, patient breathing pattern, mask, point
of application and leak rate.

®  The technical specifications of the mask are provided for
your clinician to check if it is compatible with the flow
generator. If it is used beyond technical specifications or
used with incompatible devices, the seal and comfort of
the mask may not be effective, optimum therapy may not
be achieved, and leak, or variation in the rate of leak,
may affect the function of the flow generator.

®  Stop using the Mask and consult your physician or sleep
therapist, if you have ANY adverse reaction to the use of
the mask.

® Refer to your CPAP or bilevel device manual for details
on settings and operational information.

® Remove all packaging before using the mask.

® Images shown here are indicative only. If there is
inconsistency between the image and actual product, the
actual product shall govern.

® Any serious incidents relating to the product should be
reported to BMC and to the competent authorities in your
country.

®  Frequency of cleaning, methods of cleaning or the use of
cleaning agents, other than those specified in the
accompanying documents, or exceeding the number of
processing cycles can have an adverse effect on the
mask and consequently the safety or the quality of the
therapy.

Components of the Mask
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Fitting the Mask
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Attach the headgear Hold the mask Adjust the lower
straps by threading over your nose headgear straps
them through the and pull the evenly until they are
gaps of the Buckle headgear over comfortable and firm,
and the Frame. your head. and reattach the mask.
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Adjust the crown Briefly pull your Simply adjust to a
headgear straps mask away from comfortable seal and
evenly until they are your nose and don't over-tighten.
comfortable and firm, place it back to

and reattach the ensure the cushion

mask. fits comfortably.

Disassembling the Mask

Note:
® The Frame assembly cannot be disintegrated.
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Undo and remove the lower Remove the Cushion from the
headgear straps out of the Frame assembly.

hole on the Frame.
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Remove the Swivel from the
Short tube assembly.

Reassembling the Mask
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Install the Cushion assembly onto

Install the Swivel onto the

Frame assembly and confirm the Frame assembly and confirm
that the Swivel is reliable. that the Cushion assembly is
reliable.

Install the lower headgear onto
the installation hole of the
Frame assembly.

Cleaning the Mask at Home

Notes:

® The mask and headgear can only be cleaned through
hand washing.

® Do not remove the soft pipe when cleaning.

A CAUTIONS

® Do not use solutions containing bleach, chlorine, alcohol,
aromatics, moisturizers, antibacterial agents, or scented
oils to clean any part of the system or air tubing. These
solutions may cause damage and reduce the life of the
product.

® Exposing any part of the system or tubing to direct
sunlight or heat may cause deterioration.

® Visual criteria for product inspection: If there is any
visible deterioration of a mask component (cracking,
crazing, tears etc.), the component should be discarded
and replaced.

® Replacement of parts should be carried out by
professional service personnel.

Preparation before cleaning

1. Prepare tools: soft bristle brush, drinking quality water (10
litres per mask), mild liquid detergent (e.g., Alconox diluted to
1%).

2. Remove the mask: See the chapter on disassembly
instructions.

Daily / After Each Use

1. Disassemble the mask components according to the

disassembly instructions.

2. Soak the components in a solution of mild liquid detergent

(e.g. Alconox diluted to 1%) with drinking quality water (25°C

to 35°C) for 10 minutes.

3. While soaking, clean each component with a soft bristle

brush for 1 minute. Pay special attention to all crevices and

cavities.

4. Agitate the components vigorously twice in drinking quality

water. 5 litres of water per mask at a time.

5. Allow the components to air dry and do not allow direct

sunlight.

6. When all components are dry, reassemble according to the

reassembly instructions.

Note:

® Cleaned once a day or after each use, the mask can be
washed up to 365 times.

Weekly

Hand wash the headgear and its components in a solution of
mild liquid detergent (e.g. Alconox diluted to 1%) with drinking
quality water (25°C to 35°C) for 10 minutes. Rinse the
headgear and its components well with drinking quality water
and allow them to air dry out of direct sunlight.

Note:

® Cleaned once a week, the headgear can be washed up

to 52 times.

Reprocessing the Mask between Patients

This mask should be reprocessed when used between
patients. Cleaning and disinfection instructions are available
from the BMC website, www.bmc-medical.com. If you do not
have internet access, please contact your BMC
representative.

Note:

®  The maximum number of disinfection cycles is 20.

Troubleshooting

Problem Possible Reason Possible Solution
Mask may have Carefully follow instructions
been fitted in “Fitting the Mask” section.
incorrectly or is Make sure the headgear is

incorrectly adjusted. | not over-tightened.
Mask size is wrong. | Consult your clinician.

Mask is not Tighten both upper and
Mask won't tightened correctly. lower headgear straps.
seal properly or
is
uncomfortable. | Cushion is
misaligned or
creased on face.

Ensure cushion is properly
aligned according to the
instructions in
“Reassembling the Mask”.
Make sure cushion has no
creases in it.

Clean cushion according to
instructions in “Cleaning the
Mask at Home”.

Mask cushion may
be dirty.

Mask is assembled

incorrectly. Reassemble mask.

Mask is too
noisy. Vents are blocked or
partially blocked.

Clean the vents according to
instructions in “Cleaning the
Mask at Home” section.
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Intended Clinical Benefit

1. Improve patients’ quality of sleep.
2. Improve patients’ compliance with therapy.

Storage

Ensure that the mask is thoroughly clean and dry before
storing it for any length of time. Store the mask in a dry place
out of direct sunlight.

Disposal

The mask does not contain any hazardous substances and
may be disposed of with your normal household waste.

For patients with transmissible diseases, the product shall be
discarded as medical waste, otherwise it may cause the
spread of disease.

Service Life

The service life of the Nasal Pillows Interface (P6) depends on
the intensity of usage, maintenance, and environmental
conditions to which the mask is used or stored. As this mask
system and its components are modular in nature, it is
recommended that the user maintain and inspect it on a
regular basis, and replace the mask system or any
components if deemed necessary or according to the “Visual
criteria for product inspection” in the “Cleaning the Mask at
Home” section of this manual. The mask should be replaced
within 12 months from the date of first use.

Technical Specifications
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Flow Rate (L/min)
=

Pressure—
Flow 0 T T T T T T T d
Curve 4 6 8 10 12 14 16 18 20
Pressure (cmH,0)
Pressure
(cmH,0) 4 |8 |10 |12 |16 |18 |20
FlowRate | ;7 | 55 | 5 |31 | 37 |40 | 42
(L/min)
Dead space is the empty volume of the nasal pillows
a?sgmsa‘:ﬁ]c: and short tube assembly up to the swivel. The dead
space of the P6 for Large pillows is 92 mL.
Therapy
Pressure 410 20 cmH,O

Drop in Pressure measured (average for 3 sizes)
Resistance at 50 L/min: 0.4 cmH,0O
at 100 L/min: 1.4 cmH,0
DECLARED DUAL-NUMBER NOISE EMISSION
VALUES in accordance with ISO 4871. The
A-weighted sound power level of the mask is 26
dBA, with uncertainty 3 dBA. The A-weighted sound
pressure level of the mask at a distance of 1 mis 18
dBA, with uncertainty 3 dBA.
Operating temperature: +5°C to +40°C (41°F to 104°F)
Operating humidity: 0% to 93% relative humidity
non-condensing
Storage and transport temperature: -20°C to +55°C

Sound

Environmental

Conditions (4°F to 131°F)
Storage and transport humidity: 0% to 93% relative
humidity non-condensing
Date of
Manufacture See product label
Symbols
System and Packaging
& Caution g Use-by date
Authorized
representative in Not made with
the European natural rubber latex
Community
LOT Batch code % Importer
Catalogue EI Model number
number
55 C
131°F
/ﬂ/ Temperature limit @ Made in China
iO;C
-93%
Humidity m ) )
limitation - Medical device
0%
Unique device

Limited Warranty

It is warranted that Nasal Pillows Interface (P6), including its
Frame assembly, Pillows, Swivel, Buckle and Headgear shall
be free from defects in material and workmanship for a period
of ninety (90) days from the date of purchase by the initial
consumer.

To exercise the rights under this warranty, contact the local
authorized dealers.

MANUFACTURER:

BMC MEDICAL CO., LTD.

Room 110 Tower A Fengyu Building, No. 115 Fucheng Road,
Haidian, 100036 Beijing, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

URL: en.bmc-medical.com
E-mail: intl@bmc-medical.com
Tel: +86-10-51663880

Fax: +86-10-51663880 Ext. 810

EU AUTHORISED REPRESENTATIVE:

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
EiffestraBe 80, 20537 Hamburg, Germany

Tel: 0049-40-2513175

Fax: 0049-40-255726
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Kullanim Kilavuzu
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BMC'nin Nasal Pillows Interface (P6) segtiginiz icin tesekkir
ederiz. Nazal Maskesi, rahat, esnek ve sessizdir. Ciltinizle
temasini en aza indirerek tasarlanmistir, bu nedenle tedavi
sirasinda size rahat verecektir. Bu kullanma kilavuzu,
maskenizi dogru kullanmaniz igin ihtiyag duydugunuz bilgileri
sunmaktadir.

Nasal Pillows Interface (P6) ve aksesuarlari dogal kauguk
lateks veya DEHP’den yapilmamistir.

Kullanim Amaci

Nasal Pillows Interface (P6), CPAP veya iki seviyeli tedavi

recete edilen hastalar icin bir araylz sagdlamayi

amaglamaktadir.

Nasal Pillows Interface (P6):

. Pozitif hava yolu basinci tedavisi 6ngoérilmis yetiskin
hastalar (> 66 Ib / 30 kg) tarafindan kullaniimalidir.

. Ev ortaminda tek hastada yeniden kullanim ve hastane /
kurumsal ortaminda c¢ok hastada yeniden kullanim igin
tasarlanmigtir.

DIKKAT: ABD'de, bu cihazin satigi sadece doktor tarafindan
satiimasi veya doktorun siparisi (lizerine satimasiyla
sinirlanmigtir.

Endikasyonlar

Bu maskesi asagidaki kosullardaki hastalar igin dikkatle
kullanilmalidir:

. Yiiz deformasyonu.

. Kullanim sirasinda maskesi ile temas edecek yarali cilt.

Maskesini Kullanmadan Once

& UYARILAR

® Hava delikleri zarar gérmemeli ve tikali olmamahdir.

® Maskenin ventilasyon destegine ihtiyag duyan hastalar
tarafindan kullanimi uygun degildir.

® Bu maske sadece CPAP ile yada doktor veya solunum
terapisti tarafindan oOnerilen iki seviyeli cihazlar ile
kullanilmahdir.

® Cihaz acildigi slrece maske kullanilmamalidir. Maske
donatildigi zaman, cihazin hava Uflemesinden emin olun.

® Aciklamalar: CPAP ve iki seviyeli cihazlari maskenin
diginda havanin sirekli akigi saglamak igin havalandirma
delikleri var 6zel maskeler (veya konektorler) ile birlikte
kullanilmak Uzere tasarlanmistir. Cihaz agildiginda ve
dliizgiin  galismiyorsa, cihazdan gelen vyeni hava
havalandirma deliklerinden gelen disari solunan havayi
temizler. Ancak, cihaz ¢alismadiginda, yetersiz temiz hava,
maske yoluyla saglanacaktir, ve Uflenen hava tekrar nefes
alinabilir. Solunan havanin yeniden soluklanmasi igin
birka¢ dakikadan daha uzun sure gerektirebilir, bazi
durumlarda, bogulmaya yol acabilir. Bu CPAP veya iki
seviyeli cihazlarin gogu modeller igin gegerlidir.

® Disik CPAP basinglarinda, eksalasyon portundaki akis
digari verilen gazin tamaminin hortumdan temizlenmesine
yetmeyebilir. Yeniden soluma meydana gelebilir.

® Hasta, uyku esnasinda kusma riskini minimuma indirmek
icin, maskeyi kullanmadan 6nceki Ug¢ saat iginde higbir sey
yememeli veya igcmemelidir. Hasta, kusmaya neden
olabilen regeteli bir ilag kullaniyorsa bu maskenin
kullaniimasi énerilmez.

® Silikon alerjisi olan kullanicilar igin gegerli degildir.

® Bu maske, yardimci olmayan, donuklasmis, tepkisiz ya da
maskeyi kaldiramaz olan hastalarda kullaniimamalidir.

® Maskenin kullanimi dislerde, dis etlerinde veya genede
agriya neden olabilir veya mevcut dental kondisyonlari
agirlastirabilir. Bu tir durumlarda saglik uzmaniniza
danisiniz.

® Hastanin maskeyi kendi basina gikaramadigi durumlarda
maske, yetkin kisilerin gézetimi altinda kullaniimahdir.

® Tamamlayici oksijen kullanirken tim uyarilara uyun.

® CPAP veya iki seviyeli cihaz galismazken, oksijen akisi
kapali olmalidir, bdylece kullaniimayan oksijen cihaz
muhafaza iginde birikir ve yangin riski yaratmaz.

® Oksijen yanmay! destekler. Oksijen sigara icildiginde veya
aclk alev varliginda kullanilmamalidir. Sadece iyi
havalandirilan odalarda oksijen kullanir.

® Tamamlayici oksijen akigi sabit bir akis hizinda, inhale
oksijen konsantrasyonu basing ayarlari, hasta solunum
sekli, maske, uygulama noktasi ve kagak oraninina bagli
olarak degisir.

® Maskenin teknik ozellikleri akis jeneratér ile uyumlu olup
olmadigini kontrol etmek igin klinisyen saglanmigtir. Teknik
ozelliklerinin 6tesinde kullanilir veya uyumsuz cihazlar ile
kullanilirsa, maskenin mihiri ve konforl etkili olmayabilir,
optimum tedavi elde edilemeyebilir, kacak veya sizinti
orani degisimi, akis jeneratorii fonksiyonunu etkileyebilir.

® Maskeyi kullanirken HERHANGI bir yan etki fark ederseniz
Yiiz Maskesini kullanmaya son verin ve hekiminize ya da
uyku terapistinize bagvurun.

® Ayarlar ve operasyonel bilgileri ile ilgili ayrintilar igin CPAP
veya iki seviyeli cihaz kilavuzuna bagvurun.

® Maskeyi kullanmadan énce tiim ambalaji ¢ikarin.

® Burada gosterilen gorintiler yalnmizca bilgi amaghdir.
Gorlnti ile gergek Urlin arasinda tutarsizlik varsa, gergek
aruin gegerli olacaktir.

® Urinle ilgili her tirli ciddi olay BMC'ye ve iilkenizdeki
yetkili makamlara bildirilmelidir.

® Temizligin sikhg), temizlik ydntemleri veya ilisikteki
belgelerde belirtlen temizlik maddeleri  disindaki
maddelerin kullanimi ya da iglem donglsi sayisinin
asllmasi maske Uizerinde, ve dolayisiyla tedavinin glvenligi
veya kallitesi Uzerinde negatif bir etki yaratabilir.

Maske Pargalan

Baslk Kopca
¢ \(lstege bagl aksesuar)
Pane A
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o/ Burun Yastiklar
(S, M, L'de mevcut) /

Kisa boru Yumusak Kol

_— Masa (Istege bagh aksesuar)
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Ceket (Istege bagh aksesuar)

Firdéndi

Nasal Pillows Interface (P6) Parcalari

Maskenin Takilmasi
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Kopca ve Cergevesi Maskeyi burnunuzun Alt baslik

bosluklar araciliglyla Uzerine tutun ve kayislarini rahat ve

pargacidi tarafindan basligi basinizin saglam olana

baslik kayislar takin. uzerine gekin. kadar esit sekilde
ayarlayin, maskeyi
tekrar takin.

4 5 6

Tag baslik kayislarin Maskenizi Yeterli sizdirmazlik

rahat ve saglam burnunuzdan gekin ve saglanacak sekilde
oldugu kadar esit yastigin rahatca ayarlayniz, agiri
ayarlayin, ve maskeyi oturmasini saglamak sikmayiniz.
yeniden takin. igin geri yerlestirin.

Maskenin Sékiulmesi

Not:
® Ana kurulum pargalanmis olamaz.
1 2
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Baslik daha dustik kismini, Ana kurulumindan Yastik gikarin.

cercevesi Ust kismindaki
kurulum deliginden ¢ikarin.
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Kisa boru aksamindan
Firdondusini gikarin.

Maskenin Tekrar Monte Edilmesi
1 2
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Firdéndil Ana kurulum takin ve Firdéndi Ana kurulum takin ve
Firdéndi'in givenilir oldugunu Firdéndi'in glivenilir oldugunu
dogrulayin. dogrulayin.

&
Baslik daha distik kismini ana
kurulum kismindaki kurulum
deligine takin.

Maskenin Evde Temizlenmesi

Notlar:
® Maske ve baslik yalnizca elde yikamayla temizlenmelidir.
® Temizlerken yumusak boruyu gikarmayin.

A IKAZLAR

® Sistemin veya hava hortumunun herhangi bir pargasini
temizlemek igin g¢amasir suyu, klor, alkol, aromatikler,
nemlendiriciler, antibakteriyel maddeler veya kokulu yaglar
iceren sollsyonlar kullanmayin. Bu solisyonlar hasara
neden olabilir ve Grliniin émriini kisaltabilir.

® Dogrudan giines 1si§ina veya Isi sistemi veya borunun
herhangi bir bélimuni ortaya koymak bozulmasina neden
olabilir.

® Uriin incelemesi igin gorsel kriterler: Bir maske bileseninde
gbzle gorllur bir bozulma (gatlama, catlak, yirtiima vb.)
varsa, bilesen atilmali ve degistiriimelidir.

® Parcalarin degistirilmesi  profesyonel servis personeli
tarafindan gerceklestiriimelidir.

Temizleme oncesi hazirliklar

1. Hazirlikta kullanilan aletler: yumusak killi firga, igme suyu
(maske bagina 10 litre), hafif sivi deterjan (6rnegin %1’e
seyreltilmis Alconox).

2. Maskeyi ¢ikariniz: Sékme talimatlaryla ilgili bélime bakiniz.

Giinliik / Her Kullanimdan sonra

1. Maskenin pargalarini sékme talimatlarina uygun olarak

sokuniiz.

2. Pargalari hafif sivi deterjan (6rnegin %1’e seyreltilmis

Alconox) - icme suyu (25°C ila 35°C) g6zeltisine batirarak 10

dakika bekleyiniz.

3. Pargalari g6zeltiye batirdiktan sonra her bir pargayi ince killi

bir firga ile 1 dakika kadar temizleyiniz. Tim vyariklara ve

oyuklara dikkat ediniz.

4. Pargalan iki kez igme suyuyla iyice calkalayiniz. Her

seferinde maske bagina 5 litre su kullaniniz.

5. Pargalari kurumaya birakiniz ve dogrudan gines i1sigina

maruz birakmayiniz.

6. Tum pargalar kurudugunda maskenin pargalarini birlestirme

talimatlarina uygun olarak birlestiriniz.

Not:

® Maske glinde bir kez, her kullanimdan sonra ve toplamda
365 kez yikanabilir.

Haftalik

Basligi ve baghgin pargalarini hafif sivi deterjan (6rnegin %1'e
seyreltiimis Alconox) - icme suyu (25°C ila 35°C) cozeltisi ile
10 dakika boyunca elle yikayiniz. Bashg ve bashgin
pargalarini igme suyu ile iyice durulayiniz ve dogrudan giines
1s1gina maruz birakmadan kurumaya birakiniz.

Not:

® Bagslik haftada bir kez ve toplamda 52 kez yikanabilir.

Maskenin Hastalar arasinda Yeniden iglem
Gormesi

Bu maske bagka bir hastada kullanilacaksa islemden gegmesi
gerekmektedir. Temizleme ve dezenfeksiyon talimatlarina
BMC Web Sitesinden ulagilabilir, www.bmc-medical.com.
Eger Internet erisiminiz yok ise litfen BMC temsilcisi ile
irtibata gegin.

Not:

® The maximum number of disinfection cycles is 20.

Sorun Giderme

Sorun Muhtemel nedeni Muhtemel ¢ézim

“Maskenin takilmasi”
Maske yanlis monte bélimiindeki talimatlari
edilmis veya yanlis dikkatle uygulayin.
ayarlanmig olabilir. Basliknin agiri
sikilmadigindan emin olun.
Maske boyu yanlis. Klinisyene danisin.

Maske dogru sikilir Hem st hem de alt baglk
Maske degildir. bantlarini sikin.
sizintisizligi Minderi “Maskenin Tekrar
duizguin olamaz Monte Edilmesi”
veya rahatsiz'dir. [ Minder hizalanmamig | talimatlara gore diizgiin
veya yuziinde ayarlanmis oldugundan

kingtinlmig durumda. | emin olun. Minder icinde
higbir kirisikliklarin
olmadi§indan emin olun.
“Maskenin Evde
Temizlenmesi” talimatlara
gdre minderi temizleyin.

Maske minderi kirli
olabilir.

Maske hatali olarak

monte edilmitir. Maskeyi yeniden takin.

Maske ¢ok Delikler engellenmi “Maskenin Evde

guraltala. 9 s Temizlenmesi” talimatlara
veya kismen Ore minderi ve ince pedi
engellenmis. 9 P

temizleyin.



http://www.bmc-medical.com/
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Amagclanan Klinik Faydalar

1. Hastalarin uyku kalitesini artirmak.
2. Hastalarin tedaviye uyum seviyesini artirmak.

Depolama

Maskeyi uzun siire saklamak lizere oldugunda, iyice temiz ve
kuru oldugundan emin olun. Maskeyi dogrudan gines
1sigindan uzak ve kuru bir yerde saklayin.

Bertaraf Edilmesi

Maske hicbir tehlikeli madde icermez ve normal evsel
atiklarinizla birlikte atilabilir.

Bulasici hastaliklari olan hastalar igin, Grln tibbi atik olarak
atilmahdir. Aksi takdirde, hastaliin yayllmasina neden
olabilir.

Hizmet Omrii

Nasal Pillows Interface (P6) kullanim émrd, kullanim ve bakim
sikligina ve maskenin kullanildi§i veya saklandigi ortamlarin
kosullarina baglidir. Sistem ve sistemin pargalari dogalarn
geregi moduler yapida oldugundan, kullanicinin sistemi ve
pargalar diizenli olarak kontrol etmesi ve bakim yapmasi, ve
gerektiginde veya bu kilavuzdaki “Maskeyi Evde Temizleme’
bélimiinde bulunan ‘Uriiniin kontroliine iliskin gorsel kriterler
basligina uygun olarak maske sistemini veya maskenin
pargalarini degistirmesi 6nerilir. Maske, ilk kullanildigi tarihten
sonra 12 ay iginde degistiriimelidir.

Teknik Ozellikler
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Basing-Akis 0
Egrisi
4 6 8 10 12 14 16 18 20
Basinci (cmH,0)
Basinci
(cmH,0) 4 8 |10 |12 | 16 | 18 | 20
Akis hizi
(t/dak) 17 [ 25 (28 |31 |37 | 40 | 42
Blii Alan Olu alan, somuna kadar burun yastiklar ve kisa
Bilgileri boru diizeneginin bos hacmidir. Bilylik yastiklar igin

P6'nin &1l alani 92 mL'dir.

Terapi Basinci 4 ila 20 cmH,0.

Olgiilen Diisme Basinci (3 boyut igin ortalama)
Diren¢ 50 L/dk'de: 0,4 cmH,0O
100 L/dk'de: 1,4 cmH,0O
BEYAN EDILMiS GIFT SAYISI GURULTU
EMISYON DEGERLERI ISO 4871'e uygundur.
Maskenin A-agirlikli ses gli¢ seviyesi belirsizligi 3
dBA ile 26 dBA arasindadir. 1 m mesafede
maskenin A-agirlikli ses basing seviyesi belirsizligi
3 dBA ile 18 dBA arasindadir.
Calisma sicakligi: +5°C ila +40°C (41°F ila 104°F)
Calisma nemi: %0 ila %93 bagil nem yogusmasiz
Depolama ve tasima sicakligr: -20°C ila +55°C
(-4°F ila 131°F)
Depolama ve tasima nemi: %0 ila %93 bagil nem
yogusmasiz
Uretim Tarihi Bkz. Uriin etiketi

Ses

Cevre Kosullar

Semboller
Sistem ve Paketleme

Dikkat Son kullanim tarihi
Avrupa

Toplulugu'ndaki
Yetkili Temsilci

Dogal kauguk lateks
ile Uretiimemistir

Toplu kod ithalatgi

Katalog numarasi Model Numarasi

Sicaklik limiti Cin mali

Nem sinirlamasi Tibbi cihaz

u Uretici firma

Sinirh Garanti

Nasal Pillows Interface (P6), tim bilesenleri, Ana kurulum,
Yastik, Firdondi, Kopga, Baslik ilk tiketici tarafindan satin
alinma tarihinden itibaren doksan (90) gun sireyle malzeme
ve iscilik kusurlarina kargl garanti kapsaminda oldugunu
beyan ederiz.

Bu garanti kapsaminda haklarini, yerel, yetkili saticilara
basvurun.

URETICI:

BMC MEDICAL CO., LTD.

Fengyu Binasi Kule A Oda 110, No. 115 Fucheng Yolu,
Haidian, 100036 Pekin, CIN HALK CUMHURIYETI

-
o
B
[#]
el

Benzersiz cihaz
tanimlayicisi

URL: en.bmc-medical.com
E-mail: intl@bmc-medical.com
Tel: +86-10-51663880

Faks: +86-10-51663880 Dahili 810

AB YETKILI TEMSILCIsi:

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
EiffestraBe 80, 20537 Hamburg, Almanya

Tel: 0049-40-2513175

Faks: 0049-40-255726
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Nasal Pillows Interface (P6)

PykoBoacTtBoO
Monb3oBaTtens

C €0123
Nasal Pillows Interface (P6)

Bnarogapvum Bac 3a BblIGop HOCOBOW Macku komnaHunm BMC
Nasal Pillows Interface (P6). HocoBasi macka yno6Hasi, rmbkas
1 GeclymHasi. OHa npu3BaHa CBECTU K MUHUMYMY KOHTaKT C
BallMM NWLOM M TeM CaMbIM rapaHT1poBaTb KOMEOPT BO
Bpems rieveHus. [laHHOe pyKOBOACTBO MpefoCTaBIsieT Bam
Heobxoa1Myto MHPOPMaLMIO ANs MPaBUMBHOTO UCMOMNL30BaHUS
Mackm.

Nasal  Pillows Interfface (P6) u  akceccyapbl He
M3roTaBNMBAIOTCS U3 HATYpanbHOro Kay4ykoBOro naTekca unu
DEHP.

HasHauyeHue

Nasal Pillows Interface (P6) npegHa3Ha4eHa ans obecneyeHus
nHTepdelica Ans naumMeHToB, KoTopbiM Bbina HasHaveHa CPAP
WNK ABYXYPOBHEBAs TEpanus.

Nasal Pillows Interface (P6):

. MpenHa3HayeHa Ans nNauMeHToB C Mmaccol Tena > 66
dyHTOB / 30 Kr KOTOpBIM NokadaHa CPAP-Tepanusi.

. MpepHas3HayeH AN MOBTOPHOrO MCMOMb30BAHWA OQHUM
nauveHToM B [OMAaLLHWX YCIOBMSIX W  MOBTOPHOTO
MCMONb30BaHUS MHOXECTBOM NauueHToB B GonbHuue /
MHCTUTYLIMOHanNbHO cpeae.

BHumaHue:  ®edepanbHoe  3akoHodamesnibcmeo  CLUA
ozpaHuyugaem npodaxy dmoeo ycmpolcmea MmOsbKO
8payamu unu o ux pacropsKeHuro.

MpoTnBONOKasaHus

3ToMy Macka crieflyeT MCMoNb30BaTb C OCTOPOXHOCTHIO Ans

NaLMEHTOB CreayHoLLMX YCMOBWIA:

. TNuuesas aedopmauuns.

. PaHeHas koxa nuua, koTopasi Gyaet obpawartbcs C
Macka B X0fe UCMONb30BaHUsl.

Mepen Ucnonb3oBaHnem Macku

A NPEOYNPEXAEHUA

®  BeHTWUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA HE JOMKHbI BbiTb 3aKpPbIThI
VN UMETb NOBPEXAEHMS.

® Macka He NOAXOAMT nauueHTam, KoTopbiM TpebyeTcs
BEHTUNALMSA AN NOAAEPXKAHUS KUSHU.

®  3Ta mMacka JomkHa ObITb Mcnonb3oBaHa Tonbko ¢ CPAP
VNN ABYXYPOBHEBOTO YCTPOWCTBA, PEKOMEHAOBaHHbIE
BPa4oM WN NYNbMOHOSOT.

® Macky He cnefyeT MUCnonb3oBaTb, €CNW YCTPONCTBO He
BKknioyaetcsi. [locne noaroHku Macku, y6eautecs,
YCTPOWCTBO NpOAYBKW BO3ayXa.

® [loAcHeHusi: CPAP un npubop [BYyXypOBHEBOTO
npefgHasHaveHbl ANA UCMONb3OBaHWA CO CneumarbHbIMU
Mackamm (vnn pasbembl), KoTOpble nvetoT
BEHTUNAUMOHHbIE ~ OTBepCTUs,  4Tobbl  obecneunTtb
NOCTOSIHHYI0 NMoAady Bo3ayxa 13 Macku. Korga ycTponcTeo
BKIMIOYEHO U (PYHKLIMOHMPYET HOPMarnbHO, CBEXWIA BO3AYX
13 YCTPOICTBA, OYWLLAET BblAblXaeMbli BO3AyX 4epes
BEHTUNAUMOHHbIE  OTBepcTMs  Mackn.OpHako,  Korda
npubop He paboTaeT, HeAOCTaTOYHO CBEXEro BO3ayXa
6ynet obecneumBaTbCsi Yepe3 Macky, U B BblAbIXaeMOM
BO3AyXxe MoxeT 6biTb BAbIxaeMbiM.Bo3BpaTHoe AbixaHve
BblObIXaeMblM BO3AyXOM B TeuyeHne Gonee uem
HECKOMbKMX MWHYT, TPU  HEKOTOpbIX O0BCTOsTENbCTBaX
MOryT MpuBeCTM K yaywblo. OTO  OTHOCUTCA K
GonbwumHeTBy Mogenen CPAP  wunu  aByXypOBHEBOTO
YCTPOUCTB.

®  [lpu Huskom AaBnexu CPAP noTok Yepes oTBepcTue ANnst
BblAbIXaHUsI MOXEeT OblTb HeJOCTAaTOuYHbIM AN OYUCTKM
BCEro BbldblxaeMoro rasa U3 Tpybku. Bo3moxHO
MOBTOPHOE AbIXaHue.

®  Yrt0obbl CBECTU K MUHUMYMY PUCK TOLLUHOTbI BO BPEMSI CHa,
naumueHTy crnegyeT BO3depXaTbCsi OT efdbl U MUTbA B
TeYeHWe Tpex YacoB nepes WUCMONb30BaHMEM Macku. He
peKoMeHayeTCs  UCMonb30BaTb Macky, €Cnu  nauueHT
NpUHUMaeT peLenTypHble npenapatbl, KOTOpble MOryT
BbI3BaTb PBOTY.

® He noaxogouT pAns nonb3oBaTenewn, CTpagaloLmnx
annepruen Ha CUN1KoH.

®  OTa MackaHe AOMMKHbI UCMONb30BaTb B HEOTPYCAHUYATD,
He KOOpAMHALUMW, MEeANEHHO WU He B COCTOSIHWW
yAanuTb Macky NaLVeHToB.

®  /cronb3oBaHve Macku MOXeT npvBecTu K
BO3HWKHOBEHMIO 60N B 3yBax, AecHax 1nm YentocTax unm
ycyrybutb cylecTayoLmne cTomarosnoruyeckve
npo6nembl. Mpy BO3HUKHOBEHWUM NOAOGHbLIX CUMMTOMOB
obpaTuTech K MEANLIMHCKOMY CreLmanmcTy.

®  Ecnu naumeHT HecrnocobeH CHATb Macky CaMOCTOATENBHO,
ee cnegyet MCcnonb30BaTh nog, Haa3opoM
KBanUdULIMpOBaHHOro cneuuanvcTa.

® Cobniopaiite Bce Mepbl  NPegoOCTOPOXHOCTM — Mpu
MCMOb30BaHWM AOMOMHUATENBHOTO KUCIIOPOAa.

®  KucrnopoaHbli MOTOK AOMKeH OblTb BbIKMOYEH Korga
CPAP unu gByXypOBHEBOro ycTpoiicTBa He paboTaerT,
4TOGbl HEUCMONBb30BaHHbIV KUCIIOPOA He Hakannueancs
BHYTPU KOpryca yCTpOWCTBa W He co3aaBan OnacHoOCTb
BO3ropaHus.

® Kucrnopoa nopagepxusaeT ropeHve. Kucropoa He
[OIMKEH UCMONb30BaTbCA BO BPEMS KYpeHus unu B
NPUCYTCTBMM  OTKPLITOrO  NnameHn.  Vcnonb3oBaTtb
TOMbKO ~ KUCMOPOA B XOPOLMX  MPOBETpUBaEMbIX

NoMeLLeHUsIX.
® [lpn NOCTOSIHHOM VHTEHCUBHOCTM nogayu
[OMONMHUTENBHOTO Kucnopopaa, KOHLeHTpauus

BAbIXaeMOro Kucrnopoaa MeHsieTCsl B 3aBWUCUMOCTM OT
napameTpoB [AaBfieHuns, Xxapaktepa AblXxaHus nauueHTa,
MacKM, TOYKU MPUNOXKEHUSI Y YPOBHS YTEUKU.

® OTa Macka TexHu4eckve  cneunduKkauunm  HyXHO
npeaocTaBUTb BaM Bpaya, YTobbl OH MPOBEpPUTbL MOTOK
reHepaTtop coBMecTUMbl. Ecnn guana3oH npesbiwaeT
TEeXHU4Yeckne cneundukaumm  MCnonbL3oBaHUs  Unu
MCNOMb30BaHWUSA HE MOAXOAUT YCTPOMCTBO YNNOTHEHMS,
Macku u komcpopT GyaeT nyywumii TepaneBTUHECKU
adhheKT  coKkpalleHus, Takke He MoryT  6biTb
peanu3oBaHbl. CTOPOHbI YTEYKN UM GOKOBOI CKOPOCTU
YTEYKN U3MEHEHUA NOTOKa reHepaTop MOXET MOBMAUATH
Ha 3(PHEKTUBHOCTb.

® [lpn JIHOBOW  oTpuuatenbHoW  peakuum  npu
MCMONb30BaHUM  Macku  crnefyeT npekpatutb  ee
AanbHewiLyo 9KCnyaTauuio U MPOKOHCYNIbTUPOBATLCS C
neyvaLym Bpavom nmbo BpayoM-COMHOIOIOM.

® O6patutecb k CPAP-Tepanua  unu  py4HOMy
[BYXypPOBHEBOMY yCTponcTBY ans nony4eHuns
noapobHbLIX CBeAeHW O napameTpax W onepaTUBHOMN

vHcopmauuen.

®  YpanuTe ynakoBKy nepej UCMofib30BaHUEM Macky.

®  /I306paxeHus, nokasaHHble 37echb, SABMSAIOTCH
OpWEHTUPOBOYHBIMU. ECn eCTb HECOOTBETCTBUE MEXAY
n3obpaxeHvem ] aKkTuyeckum NPOAYKTOM,

(hakTUHeCKUi NPOAYKT UMEET NPENMYLLECTBEHHYIO CUTTY.

® O nobbix Cepbe3HbiX WHUMAEHTAX, CBSI3aHHbIX C
usfenvem, criegyet coobliate B kommaHuo BMC u B
KOMMETEHTHbIE OpraHbl BaLlei CTpaHbl.

® YactoTa OYUCTKM, METOAbI OYUCTKU W UCMONb3OoBaHWe
APYrvX  MOWOLWMX CPeAcTB, KPOME YKasaHHbIX B
COMPOBOXAAOLWMX AOKYMEHTaX, WNW  MpeBbllLEHUE
KOnMM4yecTBa  UMKMOB  o6paboTku, MoxeT okasaTb
oTpuuaTernibHoe BO3AeWiCTBME Ha Macky M Ha
6e30MacHOCTb UIN KaYeCTBO Tepanuu.

English kce/

KomMnoHeHTbl Hoco Macku

Oronosbe =

Manens

v

Koportkas
Tpybka

Kapkac

Mpsixka
(BONONHUTENbHBI

’\ akceccyap)

/

HazanbHbix Mogywek

(Ectb S, M, L)

(=gl

Msrkue pykasa

&

&8 Wunuel (nononHuTenbHLIA akceccyap)

Koxyx (AononHuTenbHblii akceccyap)

LWapHupHas BTynka

KoHctpykuumsi Nasal Pillows Interface (P6)

YcraHoBka Mackun
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MpukpenuTte peMHn
0ronoBbsl, NPOAEB UX
Yepes NpoyLUMHbI Ha
Mpskka u Kapkac.

PasHomepHo
otperynupyiite KopoHa
PEMHM OrOmNoBbS Noka
He OLLYTUTE MPO4HOCTL
1 komcpopT, u
NPUKPEnUTE Macky
33HOBO.

DepxuTe macky Ha
HOCY U HafieHbTe
ororoBbe Yepes
rornosy.

Ha kopoTkoe Bpems
CHUMWTE Macky ¢
HOCa 1 BepHUTE ee
obpaTHO, 4TOBbI
noayLuka yaoHo
npunerana.

N
PasHomepHo
oTperynupyiite
HKHUE PEMHN
ronosHoro y6opa,
noka OHU He CTaHyT
yoo6HbIMK 1
NNOTHLIMK, 3aTeM
CHOBa MpuKpenuTe
macky.

MpocTo
oTperynupyiTe
KOMCDOPTHbIA
YPOBEHb
ynnoTHeHus 6es
NepeTarvBaHus.

Pas6opka Macku

3amemka:
® Kopryc macku He Moxem 6bimb paspyweHa.
1
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OTcoeanHUTb Y3en nogyLuku
Haknagky oT Kopnyc Macku.

/
1=

OcBo60ANTbL HIKE PEMHN

0OrornoBbs OT Kapkac.

3

\

W3 KopoTtkas Tpybka cHuMuTe
LIapHUpHas BTYIKa.

C6opka Macku
1 2

\

YCTaHOBUTb LWAPHWPHas
BTYIKa Ha KOpMyc Macku n
y6enuTbes, yto LWapHupHas
BTYrKa HaZleXeH.

o
YcTaHOBUTL y3en NoayLIKKA Ha y3en
pambl 1 y6eauTbes, UTo coopka
NOAYLUKA HaZieXHa.

BadmKenpyiTe HUXe peMHn
OrorioBbs Ha KOpryce Macku.

Ouunctka Macku B lomawHux YcnoBusx

lpumeyvaHus:

® Oyucmka Macku U 0205108be OOMycKaemcsi MmosbKo
PYYHbIM criocob0oM.

®  He cHumalime msi2Kyro mpybKy npu yucmke.

& BHUMAHUE
e

e H 1cnonb3yiire pacTBopbl, coaepxatume
ot6enuBaTens, XNop, CAMPT, apoMaTUYeckne BeLLecTsa,
YBNaXHUTENK, aHTubakTepuanbHble cpedcTBa uUnu
apomaTuyeckMe Macna Ans OuYUCTKM NoBoi YacTu
CUCTEMbI UK BO3AYLLHBIX TPYGOK. DTN pacTBopbl MOryT
NPUBECTN K MOBPEXAEHWIO W  COKPALLEeHWo Cpoka
crnyx6bl usgenus.

® [loaBepxeHne noGON YacTu cucTembl WnKM TPyGok
BO3/IENCTBUIO MPAMOrO COMTHEYHOTO CBeTa Wnu Tenna,
MOXET NPUBECTU K YXYALUEHWUIO COCTOSHUSI CUCTEMbI.

®  BuyanbHble KpuTepuu Anst MPOBEPKU NpoaykTa: npu
HanMuuM  Kakue-nuéo  BUOUMBbIE  MOBPEXAEHUs
KOMMOHEHTa Macku (TPeLLUMHbI, TPELMHbI, pa3pbiBbl U T.
[1.), KoMnoHeHT cneayeT BbIGPOCUTL U 3aMEHUTD.

® 3ameHa KOMMOHEHTOB [OMKHa NPOBOAUTLCS
KBaNUULMPOBaHHBIMU " npoceccroHanbHbIMU
crneLmanmcTamMmm no CepBrUCHOMY OBCIYXXUBaAHWIO.

MoaroToBKa K MoWke

1. MoAroToBbTEe MHCTPYMEHTLI: LLETKa C MSATKUMU LETUHKaMK,
BoAa nuTbeBoro kadvectsa (10 nMMTpPoB Ha Macky), msrkoe
Xugkoe Motwouwee cpeactso (Hanpumep, 1% pacTBop
Alconox).

2. CHumuTe macky: CM. rmnaBy C MHCTPYKUMSIMU Mo pa3bopke.

ExepHeBHO / Mocne Kaxporo ucnonb3oBaHus

1. Pa3bepuTe KOMMOHEHTLI MaCKN COTNAaCHO UHCTPYKLUAM.

2. BbIMOYMTE KOMMOHEHTBI B PAcTBOpPE MSITKOTO MOMLLEro

cpeactea (Hanpumep, 1% pactBop Alconox) B BoAe

nuTbeBoro kavectea (25°C go 35°C) B TeveHne 10 MuHyT.

3. Bo Bpemsi BbIMauMBaHWA ouuLL@TE KaXAoW KOMMOHEHT

MSArKoM LeTko B TeyeHne 1 MuHyTbl. Yaenute ocoboe

BHMMaH1e BCeM OTBEPCTUSIM U LUENSAM.

4. TwaTenbHO pasmeluaiiTe KOMMOHEHTLI B BOAE MUTLEBOTO

KayecTBa. 5 NUTPOB BOAbI HA Macky.

5. [laiiTe KOMMNOHEHTaM BO3MOXHOCTb BbICOXHYTb Ha BO3AyXe,

He fonyckas nonagaHvs NPAMbIX COMHEYHbIX NyYe.

6. Mocne BbICbIXaHWA BCEX KOMMOHEHTOB cobepute macky

COrMacHO UHCTPYKLMUSM.

3amemka:

®  Oyucmka npou3dsodumcsi 0OUH pa3 8 OeHb unu rocrne
Kaxd020 ucronb3o8aHusi. Macky MoxHO Mbimb 0o 365
pas.

English kce/

ExeHegenbHo

BbIMoOiiTE Bpy4YHyld Macky W ee KOMMOHEHTbI B pacTBope

MSIrKOro MotoLLero cpeactaa (Hanpumep, 1% pactsop Alconox)

B BOAe nuTbeBoro kavectea (25°C po 35°C) B Teyenne 10

MUHYT. XOpOLUO MPOMOWTE Macky W ee KOMMOHEHTbI B BOAE

NUTLEBOTO KayecTBa U JalTe UM BbICOXHYTb Ha BO3AyXe BHe

[0CAraeMoCT NPSIMbIX CONMHEYHbIX TTyYei.

3amemka:

®  Oyucmka npoussodumcsi 0OUH pa3 8 O0eHb unu rocre
Kaxdoe20 ucrnonb3oeaHusi. Macky MOXHO Mbimb 0o 52
pa3.

MoBTopHas O6paboTka Macku nocne MauneHToB

Mpn cMeHe nauveHTa mMacka [OMKHA NPOWTW obsi3aTenbHy0
rurneHudeckyto  obpabotky. Oumctka u  AesuHdekuus
WHCTPYKLUM OOCTYMHbI Ha BebG-caiite BMC,
www.bmc-medical.com. Ecnv y Bac HeT 4OCTyna K UHTEPHETY,
noxanyicra, obpaTtutech k npeactasutento BMC.
3amemka:

®  JIHcmpykyuu no oyucmke u 0eauHgheKkyuu 0ocmyrnHbl Ha
catime BMC.

HeucnpaBHocTU 1 ux YctpaHeHune

k K Tb P a

BHuMaTenbHo npoytuTe
yKasaHusi B pasaene
“MoproHka mMacku”.
PemHu oronosbs He
[IOMKHbI BbITb CIIULLKOM
3aTsHyTbI.

Macka ycTaHoBneHa
1N oTperynuposaHa
HenpaBumnbHO.

Macka HenpaBunbHOro MpokoHCyNbTUpyTECh C
pasmepa. flevalluM BpayoM.

B3aTtsHnTe 06a BEpXHUX 1

Macka He npasuneHO
HWKHUX PEMHU rONOBHbIX

3aTAHyTa.

Macka He y6opos.
nnoTHo Y6eauTtech YTO BbICTYN
npmneirsaer vnn Macku npasunbHO
HeyhobHa. .. | BbIpOBHEH B
BbICTyI'I Macku cMmeLleH
N1 CMOPLLUNGCS! Ha COOTBETCTBUMK C
nvue. WHCTPYKUMSMW B pasgene
ue. “Cbopka macku”.
Y6eauTtech YTO BbICTYN
Macku He UMeeT CKnadok.
Ouuctute BbICTYN Mackun
B COOTBETCTBUU C
BbICTyI'I MacKkn MoxeTt
o WHCTPYKUMSMW B pasgene
BbITb 3arps3HEH. “OuncTka Mack B
AOMaLLHKX ycnosusx”.
Macka cobpaHa
CobepuTe Macky 3aHOBO.
HenpaBubHO. P! Y
Macka B OuMCTUTE OTBEPCTUS B
o | e | cooeeTrm
wymuT. P Ynop! VHCTPYKLMAM B pasaene

Unn 4YacTu4HO
3aKynopeHsl.

“OumncTtka Mackm B
AOMaLLHKX ycnosBusx”.

Mpeanonaraemoe KnuHnuyeckoe MNpenmywiecteo

1. YnyylieHve kayecTBa CHa NaLUeHTOB.
2. Yny4lweHue Tepanuu naumeHTos.

XpaHeHue

Y6egutecb 4TO Macka MOMHOCTbIO YucTasi U cyxasi nepepg
rnomelLeHmeM eé Ha noboi CPoK XpaHeHusi. XpaHnuTe Macky B
CYXOM W 3aLUMLIEHHOM OT MPSIMOTO NonafaHWsi COSTHEYHOro
cBeTa MecTe.

Ytunusaumsa

Macka He cogepXuT onacHbiX BelecTB U MOXeT OblTb
yTUNU3npoBaHa BMECTe € 06bIYHLIMW BbITOBBIMY OTXO4AMMU.

B cnyyae wcnonb3oBaHWs  Mackv  nauveHTamu  C
TPaHCMUCCMBHBIMW  3aGoneBaHusIMK,  u3genve  cnegyet
BbIGpachbiBaTh KaKk MeAULMHCKUE OTXOAbl, MHAYE OHO MOXET
BbI3BaTb pacnpocTpaHeHune 3abonesaHus.

Cpok Cnyx6bli

Cpok cnyx6bl Nasal Pillows Interface (P6) 3aBucut oT
WNHTEHCWBHOCTU MCMONb30BaHWUs, 0BCnyXuBaHWUsS U YCroBUi
aKCnnyaTauMm Wnu XpaHeHus Macku. [ockonbKy cuctema
Macku U e KOMMOHEHTbl UMEKT MOAYMbHYI KOHCTPYKLMIO,
nonb3oBaTemNio PeKOMEHAYeTCsi perynsipHo oGCryxvBaTb W
ocmatpuBatb ux. [pu HeobxogumocTw, wnu ecnu 370
TpebyeTcss COrmacHo «BW3yanbHbIM KPUTEPUSIM  OCMOTpa
npoaykta» wu3 pasgena «OunucTka MackM B AOMALLHUX
YCMOBUSIX», CUCTEMY Macku U ntobble KOMMOHEHTHI criefyeT
3aMeHuTb. Macky cneayeT 3aMeHnTb B TedeHne 12 mecsueB ¢
[aTbl €e NepBOro UCMoNb30BaHMs.

TexHuyeckne XapakTepmcTuku
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Pacxop-[asne §' 0
Hue © 4 6 8 10 12 14 16 18 20
Masnexune (cmH;0)
NaBnexue
(cmH;0) 4 8 10 |12 [ 16 | 18 | 20
CkopocTb
noTtoka 17 | 25 [ 28 (31 |37 (40 | 42
(n/muH)
MepTBOe NpPOCTPAHCTBO — 3TO nycToii o6bem
IMepTBOE HasanbHbIX MNOAYLIEK W KOPOTKOW TpyOku Ao

NPOCTPAHCTBO MOBOPOTHOrO COeAMHeHUsi. MepTBoe NpOCTPaHCTBO
P6 ans 6onblumx nogyLiek coctaBnset 92 mn.

TepaneBTUyec

KO AABNEHNE OT 4 po 20 cmH,0

M3amepeHHoe nageHvie gaeneHusi(cpegHee Ansa 3-x
pa3mepoB)

npw 50 n/mMuH: 0,4 cmH,O

npwu 100 n/muH: 1,4 cmH,O

3AABMEHHAA  KOMMMEKCHAA  BENMUYMHA
LWYMOBbIOENEHUA cooteTcTBYeT TpeGoBaHusm
ctaHgapta ISO  4871. Ba3BelleHHbI!  ypOBEHb
LymMoBbIAene  akyCTU4YeCKOW MOLLHOCTA MO Lkane A cocTaensieT
Hue 26 pBA c norpewHocTblo 3 ABA. B3BelueHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBNieHUsi No Lkane A Ha
pacctosHum 1 M coctaBnsier 18 pagBA ¢
norpelHocTbio 3 ABA.

Pabouas Temnepatypa: ot +5°C go +40°C (ot 41°F
no 104°F)

Pa6ouas BnaxHocTb: oT 0% A0 93% OTHOCUTENBHON
HEKOHEHCUPYIOLLENCS BNAXHOCTN

TemnepaTypa XpaHEHWs U TPaHCMOPTUPOBKU: OT
-20°C po +55°C (o1 -4°F go 131°F)

BnaxHOCTb XpaHeHWs W TpaHcnopTUpoBsku: oT 0%
[0 93% OTHOCUTENbHOW HEKOHAEHCUpYloLLecst
BNAXHOCTN

AspoauHammue
ckoe
conpoTmeneHve

Okpyxatowme
ycnosus

Aata

npouzeoacTea CM. Haknenky Ha npoaykTe

0O603Ha4YeHusn
Cucrtema 1 YnakoBka

A BHumanune g Cpok rogHocTu
YNONHOMOYEHHBII He usrotoeneH ¢
npeacTasuTens B Ucnonb3oBaHnem
EBponeiickom nartekca us
coobluecTse HaTyparnbHoro kaydyka
Koa naptun % Wmnoptep
Howmep no
Homep mogenu
KaTasnory
55C
8% OrpaHndeHre
CpenaHo B Kutae
s, Temnepatypsbl
4F
93%
m OrpaHnyeHve m MeauumHckoe
sy BNaXHOCTN uspenve

YHUKanbHbIi
naeHTudukaTop
ycTpoucTea

M MpoussoanTens

OrpaHuyeHHas NapaHTus

[apaHTupyetcsi, yto Nasal Pillows Interface (P6), Bknioyas
Kopnyc Macku, nopywku, LapHupHas BTynka, Mpsxka wu
oronoBbe He  NposBUT  dedeKToB  maTtepuanos U
Npon3BOACTBEHHOrO Gpaka B TeyeHue aessiHocTo (90) AHen ¢
AaTbl NPMOGPETEHNs NepBOHAYanbHbLIM NokynaTenem.
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[ins  ocywecTBneHns npae MO HaCTOALWEW rapaHTum,
CBAXUTECb C MECTHbIMU aBTOPU30BaHHbIMU Annepamun.
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